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Зміст
Анастасія Дехтяр (14 cт)
Мар’яна Вівчар (28 ст)
Софія Сорокіна (60 ст)
Данило Нога (82ст)
Соломія Сакали, 5 років (твір та малюнок)  (106cт)
“Лист Ірпеню”
Аня Стоцька, 8 років (малюнок)
Іванка Кіркіж, 5 років (малюнок) (114ст)
Поліна Волошко, 11 років (малюнок)
Вікторія Фарфоломєєва, 7 років (малюнок)
Меланія Біла, 6 років (малюнок) (122 ст)
Микола Магденко, 8 років (малюнок) (155cт)
Матвій Грищенко (34)
Ірпінь – мій дім!
Ірпінь – мій дім!
Завжди він був мій,
Поки русня не прийшла
І ледь не весь Ірпінь рознесла.
Але ми не злякались,
Не здались москві.
Ми Київ прикрили,
Весь світ захистили.
Ірпінь відбудуємо,
Прославимось на весь світ.
Калину посадимо,
Відновимо наш рід.
Ніхто не зламає наш мужній народ,
Усі об’єднаємось задля перемог!
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Irpin is my home!

Irpin is my home!

It has always been mine,

Until the Russians came,
And most of Irpin was destroyed.

But we were not afraid,

We did not surrender to Moscow.

We covered Kyiv,

We protected the whole world.

We will rebuild Irpin,

We will be famous throughout the world.
We will plant viburnum,

We will restore our family.

No one will break our courageous people,

We will all unite for victory!

Iryna Mykulska, 14  years old (44ст)
Ірпінь
Ірпінь - це мій дім 
Він яскравий, веселий, зелений.
У ньому родини
І будинки нові.
Але є біль, який не передати,
Тому хочется просто сказати:
Про тебе, про мене, про той наш Ірпінь, 
Де і парки, і ліси,
І кулі та бомби,
І жах, і печаль.
Ті доби,
Які мов спіраль.
Обгортють мене по колу
І життя не повертається знову.
Ти просто виживаєш в окопах
І тебе пробиває скорбота.
За воїнами біля «Жирафу»
Та людьми, яких поховали,
В могилках у парках,
Які кров‘ю промиті 
І сльозами обмиті.
І тихенько мовчиш, і по дому скорбиш,
По місту-герою 
І так промовчиш,
Хоча в душі ти кричиш.
Але мов сонце засяяло
І тебе обійняло.
І сміх дитячий лунає,
Зі всіх куточків чутно звук «Нового життя».

Iryna Mykulska (14) (p.44)
Irpin

Irpin is my home.
It is bright, cheerful, green;
It has families
And new houses.

But there is pain that cannot be expressed,

So I just want to say:

About you, about me, about our Irpin,

Where there are parks and forests,

And bullets and bombs,

And horror and sadness,
Those days,

Which are like a spiral,
Wrap me in a circle,
And life does not return.
You just survive in the trenches,
And you are overcome with grief

For the soldiers at the ‘Giraffe’
And the people who were buried,

In graves in the parks,
Washed with blood,
And watered with tears.

And you are quietly silent; 

For your heroic city, you grieve at home.
You remain silent,

Though in your heart you scream.

But it is as if the sun shone,
Embracing you.

Children's laughter is heard,

The sound of ‘new life’ rings out from every corner.

Аліна Сергеєва, 12 років (112ст)
Ірпінь — мій дім
   Любий друже, сьогодні я запрошую тебе в гості до міста, яке я вважаю рідним. Я називаю його своїм домом, оскільки народилася і живу тут, і найголовніше – я відчуваю гордість за нього. Так, Ірпінь – моя беззаперечна гордість.
   Мені не соромно запросити сюди свого найкращого друга, бо моє місто гостинно зустріне його духом давньої історії, живописними природними  краєвидами, естетикою  споруд сучасності. Мені буде надзвичайно приємно, коли ти разом зі мною прогуляєшся  вздовж річки Ірпінь і почуєш оповідь про те, що саме тут  свого часу працював Будинок творчості письменників і як визначні українські поети Максим Рильський та Андрій Малишко ловили в річці щук та карасів, а гуморист Остап Вишня полював у найближчому лісі на зайців. А ще  ми з тобою відпочиватимемо і насолоджуватимемося активним дозвіллям у затишку сучасних ірпінських парків. Ми пообідаємо в одному з привітних місцевих кафе і пройдемося центральною площею міста, віддаючи шану скульптурі ще зовсім юного Тараса Шевченка, захоплюючись буянням квітів на доглянутих клумбах і спостерігаючи за грою веселих фонтанів. Увечері ми обов’язково милуватимемося неповторним заходом сонця над Ірпінем і мріятимемо про новий, прийдешній день. І він, цей день, обов’язково настане, оскільки  моє місто, зболене і втомлене навалою рашистів, вистояло і знову розквітло!
   Любий друже, я і моє місто-герой Ірпінь дуже чекаємо на тебе!

Alina Serheieva (12) (p.112)
Irpin is my home

Dear friend, today I invite you to visit the city that I consider my home. I call it my home because I was born and live here and, most importantly, I feel proud of it. Yes, Irpin is my undeniable pride.
I am not ashamed to invite my best friend here, because my city will hospitably welcome him with the spirit of ancient history, picturesque natural landscapes, and the aesthetics of modern buildings. I will be extremely pleased when you take a walk with me along the Irpin river and hear a story about how the House of Writers once worked here, and how prominent Ukrainian poets Maksym Rylskyi and Andrii Malyshko caught pike and crucian carp in the river, and humourist Ostap Vyshnia hunted hares in the nearest forest. And you and I will rest and enjoy active leisure time in the comfort of today’s Irpin parks. We will have lunch in one of the friendly local cafes and walk through the central square of the city, paying tribute to the sculpture of a very young Taras Shevchenko, admiring the riot of flowers on the well-kept flowerbeds, and watching the play of cheerful fountains. In the evening, we will certainly admire the unique sunset over Irpin and dream of a new day to come. And that day will surely come, because my city, sick and tired of the Rashist invasion, has endured and blossoms again!

Dear friend, I and my hero city of Irpin are  patiently waiting for you!
Анастасія Кушпіль, 12 років (116 ст)
Місто перспектив
Є багато різних міст і селищ, але найгарніше, найрідніше та найкрасивіше – це Ірпінь. Тут я народилась, зробила перші кроки, познайомилась з першими друзями, які зі мною прийшли у перший клас нашої школи №12. Я щаслива, що моє дитинство проходить у цьому затишному містечку з красивими і зеленими парками, фонтаном у центрі міста, улюбленою набережною. Скільки  спогадів зображено на світлинах соціальних мереж! Ми жили щасливо і будували плани на майбутнє. Але 24 лютого  наше життя змінилося назавжди. Я прокинулася від голосу мами. Вона плакала і говорила, що розпочалася повномасштабна війна. Я була дуже налякана, мене почало трусити. Ми не хотіли вірити, що це війна. А потім було чути постійні звуки вибухів і ми провели 9 днів у підвалі. Була надія, що  все це закінчиться, але цього не трапилось. Тому ми прийняли рішення їхати з Ірпеня.  Було дуже важко на душі… Моє рідне місто, як ми без тебе?
Ірпінь – це місто-герой. Саме ці слова я почула від свого тата тридцятого березня. У цей день наш Ірпінь звільнили від російських солдат. Ми називаємо людей героями не просто так. Для того, щоб закарбуватися у пам’яті, потрібно мати мужність, силу, необхідно здійснити подвиг, який буде корисний для народу і запам’ятається на всі часи. Є багато питань: чому так трапилось? Чому російські загарбники знищували наш рідний Ірпінь? Вірю, що в майбутньому не буде війни.
Anastasiia Kushpil, (12) (p.116)
A city of prospects

There are many different towns and villages, but the most beautiful, dear and homely is Irpin. I was born here, took my first steps, met my first friends, who came with me to the first grade of our school No. 12. I am happy that I spent my childhood in this comfortable town with beautiful green parks, a fountain in the city centre, and my favourite embankment.
There are so many memories depicted in the photos on social media! We lived happily and made plans for the future. But on 24th February 2022 our lives changed forever. I was woken by my mother. She was crying and saying that a full-scale war had started. I was very scared; I started shaking. We did not want to believe that it was a war. And then we heard constant sounds of explosions and spent nine days in the cellar. We hoped that it would soon end, but it didn't. So, we decided to leave Irpin.
That was very hard on my heart. My hometown, how can I live without  her?

Irpin is a Hero City. I heard those words from my father on 30th March. On that day, our Irpin was liberated from the Russian [Rashist?] soldiers. We call people heroes for a reason: in order to be remembered, you need to have courage and strength, you need to perform a feat that will be useful to the people and will be remembered for all time.
There are many questions: why did this happen? Why did the Russian invaders destroy our native Irpin? I believe that there will be no war in the future.

Ми повернулись додому, у своє затишне місто, зруйноване, але нескорене. І знову життя відроджується. На вулицях можна побачити багато людей, дороги переповнені автівками – все, як  і раніше, до війни. Я люблю гуляти в парках свого міста. На його галявинах можна розстелити покривало і потім довго лежати в тіні дерев. Або посидіти на березі річки, погодувати з рук лебедів. Влітку місто тоне у квітах. Вони скрізь: на клумбах, у вазонах на ліхтарних стовпах, на підвіконнях будинків. 
Ірпінь – це місто перспектив. З’являються нові сквери, парки, мости, меморіали. Місто постійно змінюється, не стоїть на місці.
Я навіть не уявляю, як можна не любити рідне місто! Адже воно найкраще у світі.  Приїжджайте, переконаєтеся в цьому.

We returned home to our beloved city, destroyed but unconquered. And life is reviving once again. You can see many people on the streets, the roads are crowded with cars – everything is as it was before the war. I like to walk in the parks of my city. You can spread a blanket on its lawns and lie in the shade of the trees for a long time. Or sit on the river bank and feed the swans from your hands. In summer, the city is awash with flowers. They are everywhere: in flowerbeds, in flowerpots on lampposts, and on the windowsills of houses.
Irpin is a city of prospects. New squares, parks, bridges, and memorials are being built. The city is constantly changing, not standing still.

I cannot imagine how you could not love Irpin. It is the best hometown in the world. Come and see for yourself.

Єгор Сидорчук, 11 років (118 ст)
Ірпінь – мій дім
Мене звати Єгор, мені 11 років. Я живу у місті Ірпінь усе своє життя. Я  добре орієнтуюся в місцевості, знаю короткі шляхи та гуляю, не боячись нічого, бо Ірпінь – мій дім. 
Одного разу я прокинувся від того, що моя мама збирала речі. Мені були незрозумілі її дії, тому я запитав:
   – Навіщо ти збираєш речі? 
   – Почалася війна! – відповіла мама.
У той момент я не міг у це повірити, але гучний вибух неподалік від нашого дому переконав мене в цьому. Моя сім’я  зрозуміла, що сидіти у квартирі небезпечно, тому ми спустилися у підвал. Двадцять четвертого лютого о сьомій годині вечора ми зі знайомими виїхали у село неподалік Миронівки. Я дуже хвилювався за друзів, бабусю та дідуся, родичів та свій дім, щоб у нього не потрапила ракета.
Але, на жаль, шістнадцятого березня наш п’ятиповерховий будинок охопило полум’я. Вигорів повністю п’ятий поверх, дах, комунікації, багато квартир пошкодило уламками.
Одного ранку я прокинувся від новини, ЩО ІРПІНЬ ВИЗВОЛЕНО ВІД російської армії. Третього квітня Президент України присвоїв Ірпеню звання «Місто – герой України». 
Зараз я  тимчасово живу у квартирі наших знайомих, поки наш дім відбудовується.
Я дуже сумую за своєю квартирою, ліжком, кімнатою та двором. Коли все було мирно, ми із сусідськими хлопцями грали у хованки, футбол, гойдались на гойдалках та влаштовували пікніки. Зараз ми цього не робимо, бо нас розлучила війна, але незабаром повинна приїхати гуманітарна допомога з Європи, яка допоможе Україні відбудувати парки, будинки, стадіони, музеї тощо. 
   На мою думку, через рік Ірпінь, можливо, стане другим Нью-Йорком…
   Я обожнюю своє місто!

Yehor Sydorchuk (11) (p.118)
Irpin is my home

My name is Yehor, I am 11 years old. I have lived in the city of Irpin all my life. I know my way around the area well, I know short cuts and I walk without fear of anything – because Irpin is my home.

One day, I awoke to find my mother packing.
“Why are you collecting things?”
“The war has begun!” mother replied.

At first, I could not believe it, but a loud explosion near our house soon convinced me. My family realized that it was not safe to stay in the apartment, so we went down to the cellar. On 24th February at seven o'clock in the evening, my friends and I left for a village near Myronivka. Lest a missile should hit it, I was very worried about my home, my friends, my grandparents and other relatives.

And, most unfortunately, on 16th March our five-story building was engulfed in flames. The fifth floor, the roof and communications were completely burned. Many more apartments were damaged by debris.

But one morning I awoke to the headline: IRPIN HAS BEEN LIBERATED FROM THE RUSSIAN ARMY. On 3rd April, the President of Ukraine awarded Irpin the epithet "Hero City of Ukraine".

Now I am living temporarily in the apartment of some acquaintances while our house is rebuilt.

I really miss my apartment, my bed, my room and my yard. When everything was peaceful, the neighbourhood boys and I would play on the swings, play hide and seek and football, and have picnics. We are not doing those things now, because we remain separated by war. However, humanitarian aid should soon arrive from Europe, and that will help Ukraine rebuild parks, houses, stadiums, museums, and more.

In my opinion, in one year, Irpin may become a second New York...

I love my city!
Амєлія Купчинецька, 9 років (120 ст)
Ірпінь – мій дім
Війна – це погано
   Я повертаюся в Ірпінь, де не була вже більше року. Сумно. На знайомих вулицях – розбиті вщент будинки. Деякі будівлі зі свіжими бетонними чи цегляними латками. Все виглядає по-іншому… Чому ж так сумно? 
   На вулицях мало дітей. А до війни… Їх так  було багато в Ірпені… Веселий сміх, вигуки під час ігор, просто невеличкі компанії дітей – це те, що я добре пам’ятаю з того життя. До війни.
   А ось і мій рідний дім! Тато відчиняє двері і я, трохи хвилюючись, заходжу всередину. Дивно і незвично. Я відвикла від мого дому:  забула де і що лежить, яке високе та розлоге дерево росте біля будинку, якими плитками-камінчиками вимощений наш двір.  Але я не забула відчуття щастя, спокою, безпеки, що ніби теплим покривалом огортають мене тут.
   Ірпінь – мій дім. Коли ми їхали за кордон, рятуючись від вибухів та незрозумілого для мене слова «війна», я побачила на очах моїх рідних стільки сліз, скільки не бачила, мабуть, за все своє життя. Було страшно й важко їхати у невідомість. Було сумно залишати акуратні вулички, доглянуті парки рідного міста, де так радісно було гуляти з батьками, бабусею та дідусем, іншими дітьми.
   Нарешті ми доїхали до Хорватії. Як тепло й сердечно нас зустріли тут! Яка чудова природа в цій країні! Сонце, море, мигдаль, що ніжно-рожевими квітами трохи  нагадував наші весняні абрикоси, які залишились в Ірпені. Все було надзвичайно яскраве і красиве! Але це була чужа краса… Мені не вистачало високих струнких сосон, що хилилися від вітру в моєму рідному місті.  Я часто згадувала ліс за нашим будинком в Ірпені. Такого лісу тут не було.
Amelia Kupchynetska (9) (p.120)

Irpin is my home – War is bad

I am returning to Irpin, where I have not been for more than a year. It is sad. The familiar streets are full of shattered houses. Some buildings have fresh concrete or brick patches. Everything looks different.
Why is it so sad? There are few children on the streets. There were so many of them in Irpin before the war. Cheerful laughter, playful shouts, just small groups of children – that is what I remember well from that life: before the war.

And here is my home! My father opens the door and I, a little nervous, go inside. It seemed strange and unusual. I had forgotten how things were; how tall and far-spreading the tree outside the house was; what kind of tiles and stones paved the yard. But I had not forgotten the feeling of happiness, peace and security that enveloped me here like a warm blanket.

Irpin is my home. When we were travelling abroad, fleeing from explosions and the word ‘war’, which I did not understand, I probably saw more tears in my family's eyes than I had ever seen before in my entire life. Leaving for the unknown was difficult and scary. Forsaking the neat streets and well-kept parks of my hometown was so sad. It had always been a joy to walk there with my parents, grandparents and friends.
Finally, we arrived in Croatia. How warmly and cordially we were welcomed. What a wonderful natural environment that country has: the sun; the sea; almond trees, which with their delicate pink flowers were reminiscent of the spring apricots in Irpin. Everything was bright and beautiful! But it was someone else's beauty: I missed the tall, slender pine trees that bend in the wind in Irpin. I often remembered the forest behind our house. There was no such forest in Croatia.
   Нам допомогли знайти хороше житло. Я пішла до школи. І тепер ходила туди з понеділка по п’ятницю щодня. Все було прекрасно. Але бабуся майже щоночі тихенько, щоб мене не розбудити, плакала в подушку. Я все чула – і в мене від цього боляче стискалося серце. Я нічим не могла їй допомогти. Я теж хотіла додому. Я намагалась не плакати і радіти життю, щоб  рідні не хвилювалися.
   Мабуть, я повинна була звикнути до Хорватії. Але чим довше ми там жили, тим більше мені хотілося додому.
     І ось я тут. Вдома. В рідному місті, в рідному будинку. На серці якось дивно: ніжно, сумно і трохи боляче. Ірпінь і схожий і водночас не схожий на те місто, яке я пам’ятаю. Але все одно хочеться стрибати й кричати від радості! Бо я нарешті вдома! Тут все своє – найрідніше, найкрасивіше, у світі такого більше немає ніде!

They helped us find good housing. I went to school every day from Monday to Friday. Everything was fine. But my grandmother would sob into her pillow almost every night – quietly so as not to wake me up. But I could hear, and it made my heart hurt. I could not help her: I too wanted to go home. I tried not to cry, and tried to enjoy life, so that my family would not worry.

I guess I had to get used to Croatia, but the longer we lived there, the more I wanted to go home.

And here I am – at home, in my home town. Now my heart feels strange: tender, sad, and a little bit painful. Irpin today is similar to the city I remember, but different too. Even so, I still want to jump and shout with joy that I'm finally home! Everything here is my own – the most familiar, the most beautiful, and there is nowhere else like it in the world!

Марія Угринюк, 13 років (142 ст)
Барвінки
   Давним-давно в таємничому місці, через ліс, протікала маленька річка. Вона змінювала свій колір від зеленого до синього, від буруватого до золотистого, залежно від того, який настрій був у лісових істот, які жили біля неї.
   Напівпрозорі істоти Барвінки  мешкали в лісі біля річки Ірпінь і доглядали за нею, щоб вона була чистою і кришталевою. 
   Тихими вечорами вони бігали вогниками по квітах і співали пісень. Вони давно перестали рахувати скільки їм весен. Взимку вони любили одягнути білий пушок і кататися по гіллю,  вкритому замерзлими краплями дощу.
   Одного дня з’явився Змій. Він був дуже злий та заздрив щастю Барвінків. Змій почав  руйнувати їхню землю та домівки.
   Лісові істоти довго і виснажливо боролися зі Змієм, але його сила була занадто великою. Тому вони вирішили ціною власного життя  зберегти рідні землі. Так їм вдалося перемогти Змія. 
   Багато часу збігло з того моменту. Ніхто навіть не пам’ятає цих істот. Але їх душі завжди допомагають у біді та нещасті. Їм нічого не треба взамін.  Вони хочуть одного — зберегти свободу їх земель.

Maria Uhryniuk (13) (p.142)
Periwinkles
Long ago, in a mysterious place, there was a small river. It flowed through the forest and changed its colour from green to blue, from brown to gold, depending on the mood of the forest creatures living nearby.

Translucent forest creatures, called periwinkles, loved to live in the forest near the Irpin river, and took care of it so that it was clean and crystal clear. They decided to name their city Irpin too; the same as the river.

In the evenings, they would run through the flowers with lights and sing. They long ago stopped counting the number of springs. Sometimes, they made themselves known to creatures that needed help. In winter, they wore white fur and moved about the frozen branches making them crunch pleasantly.

On one beautiful winter day, a snake appeared. He was angry and envious of what the periwinkles were doing, because he could not rejoice in his own happiness. He began to destroy their works, flood the land, and devastate their homes.

The forest creatures fought the snake long and hard, but his power was too great. So, they decided to sacrifice themselves to preserve their land. The price was high, but by combining their magic they defeated the snake.

Much time has passed since then; so much time that no one now remembers the periwinkles. But their souls still help with troubles and misfortune. They do not ask for anything in return: only that the freedom of their land should be preserved.

Богдан Дільмєєв, 9 років (148 ст)
Фантастичний Лис Слайко
Розділ 1:  Прихід Лиса
Якось біля парку Правика оселився Лис. І той Лис хитро крав їжу. Хоч як не намагалися того Лиса пристрелити, він уникав їх рук. Через цю особливість назвали Лиса Слайко. Слайко походить від англійського слова sly, тобто «хитрий». А був той Лис не сам. З ним була ще лисиця і лисенята. І якось шматком крейди він нашкрябав на асфальті таку фразу: «ропон – роє родове росто, а я не злишу зродсо!» загадку Лиса розшифрували так: «Ірпінь – моє рідне місце, і я не піду звідси! Було багато граматичних помилок, але букви красиві. Лис прожив там лише два тижні, а наніс купу збитків. Тож влада міста сказала: «Хто зловить того Лиса, тому нагорода  - десять тисяч доларів». І це вплинуло на місто, як знайдене м'ясо на гурт голодних котів. Але Слайко передчував, що так буде тож оселився на острові посеред озера. Навіть ті, хто не вміли плавати, кинулися в воду навіть не роззувшись. Одяг намокнув до нитки, і ніхто до Лиса не доплив – всі ледве живі повилазили на берег. А Лис аж качався зо сміху, дивлячись на всю ту картину.
2) Спроба з човном 
Слайко чудово знав наступну спробу ,і не помилявся. Бо бачив, як всі ірпінчани зібралися на збори. Мер почав зачитувати документ:

«Ніхто не спіймав Лиса! Треба негайно його зловити! Пропоную туди припливти човном!»

Щойно Слайко почув цю ідею, як побіг і пробив каменем у човні дірку. Її не було видно, але коли човен проплив метрів десять, один м’ясник, який сидів у кінці відчув, що його ноги мокрі. Коли всі зрозуміли що човен потопає, на судні здійнялася паніка. Одні гребуть до берега, інші – до лиса. Бо одні думають про те, щоб залишитись сухими, а інші – про те, щоб отримати винагороду.


Bohdan Dilmeiev (9) (p.148)

Slyko, the Fantastic Fox
Chapter 1: Arrival of the Fox

Once upon a time, a fox settled near Irpin’s Pravyka Park. He cunningly stole food. People tried to shoot him, but he always managed to avoid  their shots. Because of that, he was named Slyko. That comes from the English word ‘sly’, which also means cunning.

Slyko was not alone. He was accompanied by a vixen, a lady fox, and they had children – ‘cubs’.

One day, he wrote on the asphalt with a piece of chalk: ‘Ropon – my family is swarming, but I am not angry with my family!’ His letters were beautiful, but their meaning was a puzzle. What he meant was: ‘Irpin is my native place, and I will not leave!’

But the fox family caused a lot of damage, and the city authorities offered a reward of $10,000 to anyone who could catch Slyko. That excited the city like meat among a swarm of hungry cats, but Slyko lived up to his name and settled his family on an island in the middle of the lake. Even people who could not swim jumped into the water without stopping to take off their shoes, but none caught up with Slyko, and all climbed ashore drenched and barely alive. Watching, Slyko rolled around with laughter.

Chapter 2: Attempt with a boat

Slyko also foresaw the next attempt to capture him. He was watching when all the people of Irpin gathered for a meeting. The mayor declared:

"Nobody caught the Fox! He must be caught immediately! I suggest going there by boat!"

Slyko ran and used a stone to punch a hole in the boat – below the water line. The boat was only ten metres from the shore when a butcher, sitting at one end, felt that his feet were wet. Then everyone realized that the boat was sinking, and panic broke out. Some wanted to row towards the shore, others to the fox. Yes, some wanted to stay dry, but others thought only of the reward.

Човен поволі суне до острова, але швидко тоне. І ось – човен поволі піднімає носа догори, а корма йде під воду. І ось – судно розділилося на дві частини. Одна частина булькнула під воду, інша – залишилася. Тепер двоє гребуть до берега, а п’ятеро – до острова. Почалася суперечка, а час не чекає – судно тоне. Точніше, половинка судна тоне. Врешті кинули жереб, і попало до берега. Тож і поплили. Але все одно посеред озера зникли під водою. Невеличкий гурт людей мусив пливти до берега, працюючи і руками, і ногами. Тож вирішив мер перетнути воду на надувному човні. А Слайко і тут викрутився. Лис вирізав дірочку і затиснув корком. А корок причепив на мотузку і став чекати. Коли люди знову почали полювати, то пливли дуже швидко. Тож корок вискочив різко, і повітря почало активно виходити. А дірка була діаметром в чотири сантиметри. Тож потопали швидко. І знову, як то кажуть, за рибу гроші. Одні гребуть до берега, а інші – до Лиса. Так і застрягли. А такі налякані, що й не бачать, що стоять на мертвій точці. Думали, що за водорості зачепились. А повітря виходило і виходило, і штовхало човен в бік острова. А коли врешті зрозуміли, що й до чого, то вже не тямилися з люті. Всі помчали до Лиса. Але одна зі стінок геть здулася, і вода залила борт. Довелося другий човен ремонтувати.

3 Ще більше марних спроб

Тоді мер вирішив перетнути воду на повітряній кулі. Повітряну кулю принесли до озера аж під вечір. Перелітати вирішили вранці. А Лис спустив майже весь газ, а залишив 10%. Затим витягнув кришку і поставив стрілку на 100%. Кошик був сплетений, тож була гарантія, що він вмить потоне. 


The boat continued slowly towards the island, but the front gradually rose up, whilst the stern sank into the water. Two of those rowing made for the shore, whilst five continued towards the island. An argument broke out; lots were cast, and the shore was chosen. But it was too late: the boat sank in the middle of the lake. Those who could, swam to the shore. Others had to be rescued. The lake was small, but consistently cold. That is why, ordinarily, no one swam there.

Now the mayor decided to cross the water on an inflatable dinghy. Slyko was again very cunning: he cut a hole in the boat and plugged it with a cork. Then he attached a long string to the cork – and waited. When the new craft set out towards the island, the people rowed very fast – the cork popped out, and the air began to escape. And the hole was large, so the dinghy quickly sank.

Again, some of the mariners made for the shore, and some for the fox. So, they would again have been stuck in the middle, except that this time the escaping air propelled the boat towards the. island.

When the people finally understood what had happened and why, they were filled with rage, and rushed as one towards the fox. But then the boat gave way completely and they had to take it back for repair.

Chapter 3: Even more futile attempts

Then the mayor decided to cross the water in a hot air balloon. The balloon was brought to the lake in the evening, and it was decided to make the flight to the island in the morning.

Slyko took full advantage of his overnight opportunity. He let out most of the gas that would heat the balloon, but left ten per cent. Then he adjusted the gauge to indicate that the cylinder was 100 per cent full, not ten per cent. The basket was woven, so it was certain that it would sink very quickly.

Наступного дня прийшло семеро людей і почали розпалювати вогонь. Вогонь розгорівся, і підняв кулю в повітря. Піднялися на величезну висоту, і ввімкнули турбіну. І ось всі очікування Лиса справдились – газ закінчився, а повітря швидко охолоджувалося. Тим паче що турбіна працювала на газу, тож куля почала спускатися. Кошик потонув, а до Лиса не дісталися. Тепер вирішили перелетіти на вертольоті. Але й тут Лис знайшов вихід – зробив тріщини у лопастях. Вертоліт злетів і почав переліт. Проте, чому бути того не минути – дві лопасті полетіли, куди полетіли, а вертоліт закрутився на місці. Потім відлетіли останні лопасті, і вертоліт потонув. Тоді мер вирішив почати викладати міст. На березі виставили дві опори, але плити не встигли доставити. А Лис тим часом пошкодив ті опори і коли плиту ставили - вони впали, і отримали міст на половину. Лис стабільно викручувався. А після мосту вирішили пливти на підводному човні, то лис зробив дірку і заткнув її корком. І підводний човен не допоміг – не могли вирішити – куди пливти. Жереб не хотіли кидати. Тож Лиса не зачепили.
4) Невдалий планер
Кожна невдала спроба злила владу Ірпеня ще дужче. Вже і Київ просили допомогти, і Бучу, і Ворзель, навіть до Гостомеля дійшла мова. Але у кожного з міст було з головою своїх проблем, тож доводилося діяти самотужки. Ще однією ідеєю було зробити планер і долетіти до Лиса. Того дня було вітряно, і планер могло занести у воду. А крила були величезні, тож додому їх брати ніхто не хотів. Тож залишили на березі.

Озеро було невеличке, але стабільно холодне. Саме тому там ніхто не купався, що вже й казати про те, щоб пливти аж до острова. Це і було причиною недоторканості Лиса. Але повернімося до крил.


The next day, seven people came and lit the burners. Very soon, the balloon began its flight, climbing to a great height. Then, as Slyko had intended, the gas ran out, the air in the balloon quickly cooled, and a rapid descent to the water began. The basket sank – and the fox family remained safe on their island.

Next, the mayor and his company decided to fly by helicopter, and, once again, the fox found a way to confound their plan. He made cracks in the helicopter’s blades. The aircraft took off and began its flight. The two blades soon detached themselves and fell to the water below, leaving the helicopter to spin in their place, as it too fell and sank in the lake.

Then the mayor decided to build a bridge. Construction began, but there were delays and Slyko had time to sabotage the supports such that, when the deck was being installed, they gave way and, like the boats and aircraft that went before it, all was lost in the water.

The mayor’s next idea was a submarine. As with the inflatable dinghy, Slyko made a hole and plugged it with a cork. But his scheme in that case was not needed. After all the previous disasters, no one was willing to enter the submarine.

Clearly, the fox was steadily winning the contest. Each failure angered Irpin’s government even more. They asked Kyiv for help, also Bucha and Vorzel; and even Hostomel. But each of the cities had its own problems, so Irpin had to act alone.

Chapter 4: Unsuccessful glider

Another idea was to make a glider and fly to the fox’s island. The glider was made, but the flight was postponed because of too much wind. So, the glider was left on the shore overnight.

Лис вирішив зробити так, щоб одне крило відпало. Через це планер мав лягти на бік, і впасти у воду. Він пошматував те місце, яке тримало крило. Наступного дня він сів, і дивився, як троє людей піднімають планер на дерево. Вгорі планер взяли ще двоє людей, і полетіли в бік острова.

Мисливці на Лиса для стабілізації поклали дві каменюки, вага яких мала коригувати політ. Коли планер долітав до середини озера, то крило відвалилося і планер злегка ліг набік. Через це планер облетів острів по периметру, і звернув до протилежного берега. Долітаючи до острова, всі думали випустити парашут. Але Лис подбав про те, щоб парашут відірвався, і теж потонув. Тож все, що залишалося пілотам робити – це молитися, щоб планер не розбився. А тим часом планер долітав до середини озера. Але потім розвернувся, і через потужний потік повітря набрав шаленої висоти і влетів у турбулентність. Каменюка випала, і мало не дала по голові Слайка. Але він вчасно угнувся. Тож планер стрімко полетів вниз, і добряче бухнувся об воду. А бухнувся так, що викликав хвилю, яка мало не змила Лиса у воду.

5) Мер здається
Тепер мер уже не знаходив способів вловити Лиса. Тож він сказав на зборах: «Ми перепробували сотні варіантів, щоб зловити Лиса. Проте він хитро викручується. Ми вже не можемо рухатися далі! Купа людей захворіли, коли ми намагалися зловити Лиса, і чимало хто ще досі на лікуванні сидить. Треба вже дати йому спокій, бо він обов’язково викрутиться. Треба просто чекати, поки він не постаріє і тоді зловимо його на гарячому! Отоді зробимо з нього кожух».

Це образило Лиса, але він стерпів. А не знали, що скоро лисів буде багацько, і будуть говорити вже про багацько кожухів, ще й про штани з лиса заговорять. Ох, а якби знали, що скоро той острів Лисячим назвуть!

Of course, you can guess who visited in the night to weaken the fixing of one of the wings, so that it would fall off and both it and the glider would fall into the lake.

The next day, Slyko watched as three men lifted the glider up a tree. Two more sat in the glider and set out towards the island.

When the glider reached the middle of the lake, the left wing fell off, and the glider with its one wing tilted very sharply to the right. This caused the glider to fly around the perimeter of the island and turn towards the opposite shore. But then a powerful air flow raised the glider to a crazy height, where it flew into turbulence. The pilots had placed two stones on the glider to give it stability. One of the stones now fell and almost hit Slyko on the head, but just in time he managed to get out of its way.

The glider was equipped with an emergency parachute, but Slyko had tampered with that too, and it also broke off and fell to the water. There was now nothing the pilots could do to save themselves but pray that they wouldn't have a hard landing.

In the event, the glider flew to the middle of the lake, quickly descended and hit the water. It caused a sudden wave that almost washed Slyko into the water.

Chapter 5: The mayor concedes defeat

Finally, no one could think of any new way to catch Slyko. The Mayor told a meeting: “We tried all possible ways to catch the fox., but he always cleverly foiled us. We can do no more! A lot of people were injured trying to catch the fox, and many are still undergoing treatment. We will just have to wait until the fox gets old. Then we will catch him and make a coat of his  fur."

This speech offended Slyko, but he endured. Little did the townspeople know that soon there would be many foxes, and they would talk about many fox coats, and even about fox trousers. Also, that soon that island would be called Fox Island!

